 AnNoor
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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Al-Quran

1. [This is] a surah
which We have sent
down and made
[that
within
it]
obligatory
and
revealed
therein
verses
of
clear
evidence that you
might remember.

1. This is a surah We
have revealed, and
which We have made
obligatory; and in it
We have revealed
clear instructions so
that you may take
heed.

1. A surah which We
have sent down and
which
We
have
ordained, and in it
We have sent down
clear signs, in order
that you may receive
admonition.

1. (Here is) a surah
which
We
have
revealed
and
enjoined,
and
wherein We have
revealed plain tokens,
that haply you may
take heed.

ُس ۡو َر ٌة اَن ۡ َزلۡنٰهَا َوفَ َر ۡضنٰهَا
َواَن ۡ َزلۡنَا فِيۡهَا ۤ اٰي ٰ ٍۭ ٍت ب َ ِين ٰ ٍت
َ َََ لَعَل َ ُك ۡم تَ َذ َك ُر ۡو ََن

2. The [unmarried]
woman
or
[unmarried]
man
found
guilty
of
sexual intercourse –
lash each one of
them with a hundred
lashes, and do not be
taken by pity for
them in the religion
of Allah, if you
should believe in
Allah and the Last
Day. And let a group
of
the
believers
witness
their
punishment.

2. Those who commit
unlawful
sexual
intercourse – whether
female or male – flog
each one of them with
a hundred lashes.
And
let
not
tenderness for them
detain you from what
pertains to Allah's
religion, if you do
truly believe in Allah
and the Last Day;
and let a party of
believers
witness
their punishment.

2. The woman and
the man guilty of
adultery
or
fornication, flog each
of them with a
hundred stripes: Let
not compassion move
you in their case, in a
matter prescribed by
Allah, if you believe
in Allah and the Last
Day: and let a party
of
the
believers
witness
their
punishment.

2. The adulterer and
the
adulteress,
scourge you each one
of them (with) a
hundred stripes. And
let not pity for the
twain withhold you
from obedience to
Allah, if you believe
in Allah and the Last
Day. And let a party
of believers witness
their punishment.

3. The fornicator does
not marry except a
[female] fornicator
or polytheist, and
none marries her
except a fornicator
or a polytheist, and
that has been made
unlawful
to
the
believers.

3. Let the fornicator
not marry any except
a fornicatress or an
idolatress and let the
fornicatress
not
marry any except a
fornicator or an
idolater.
That
is
forbidden
to the
believers.

3. Let no man guilty
of
adultery
or
fornication
marry
and but a woman
similarly guilty, or an
unbeliever: nor let
any but such a man
or an unbeliever
marry such a woman:
to the believers such
a thing is forbidden.

3. The adulterer shall
not marry save an
adulteress
or an
idolatress, and the
adulteress none shall
marry
save
an
adulterer
or
an
idolater. All that is
forbidden
unto
believers.

4. And those who
accuse chaste women
and then do not
produce
four
witnesses – lash

4. Those who accuse
chaste,
honorable
women
(of
unchastity) but do not
produce
four

4. And those who
launch
a
charge
against chaste women,
and produce not four
witnesses (to support

4. And those who
accuse
honorable
women but bring not
four
witnesses,
scourge them (with)

اجلِ ُد ۡوا كُ َل
ۡ َاَل َزانِي َ ُة َوال َز ِاِن ۡ ف
َوا ِح ٍد ِمنۡ ُه َما ِمائَ َة َجل ۡ َد ٍَة َو َ َل
تَا ۡ ُخ ۡذ ُك ۡم بِ ِه َما َراۡفَ ٌة ِِفۡ دِيۡ ِن
ِه
َِ اّٰلل اِ ۡن ُكنۡ ُت ۡم ُت ۡؤ ِم ُن ۡو َن بِ ه
اّٰلل
َوالۡي َ ۡو ِم ۡال ٰ ِخ َِر َولۡي َ ۡۡهَ ۡد
ََ ۡ ع َ َذاب َ ُه َما َط ِٓاٮ َف ٌة ِم َن اۡلۡ ُ ۡؤ ِم َِن
ي
َ َََ 
اَل َز ِاِن ۡ َل يَنۡ ِك ُح اِ َل زَانِيَةً ا َۡو
ۤ ُم ۡۡ ِر َك َةً َو ال َزانِي ُة َل يَنۡ ِك ُحهَا
َ
ك َو ُح ِر َم
َ ٌ اِ َل زَانٍ ا َۡو ُم ۡۡ ِر
َ َ َ ي
ََ ۡ ك عََلَ اۡلۡ ُ ۡؤ ِم ِن
َ ِ ذٰل

َوال َ ِذي ۡ َن ي َ ۡر ُم ۡو َن اۡلۡ ُ َۡح َصن ٰ ِت
ِ
ٓاء
َ ُث َم ل َ ۡم يَا ۡ ُت ۡوا بِا َ ۡربَعَة ُشهَ َد
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them with eighty
lashes and do not
accept from them
testimony ever after.
And those are the
defiantly
disobedient.

witnesses, flog them
with eighty lashes,
and do not admit
their testimony ever
after.
They
are
indeed transgressors.

their allegations), flog
them with eighty
stripes; and reject
their evidence ever
after: for such men
are
wicked
transgressors.

eighty stripes and
never
(afterward)
accept
their
testimony - They
indeed are evil-doers.

5. Except for those
who
repent
thereafter
and
reform, for indeed,
Allah is Forgiving
and Merciful.

5. Except those of
them that repent
thereafter and mend
their behavior. For
surely Allah is Most
Forgiving,
Ever
Compassionate.

5. Unless they repent
thereafter and mend
(their conduct); for
Allah
is
OftForgiving,
Most
Merciful.

5. Save those who
afterward repent and
make amends. (For
such) lo! Allah is
Forgiving, Merciful.

6. And those who
accuse their wives
[of adultery] and
have no witnesses
except themselves –
then the witness of
one of them [shall
be] four testimonies
[swearing] by Allah
that indeed, he is of
the truthful.

6. As for those who
accuse their wives [of
un-chastity],
and
have no witnesses
except
themselves:
the testimony of such
a one is that he
testify, swearing by
Allah four times, that
he is truthful (in his
accusation).

6. And for those who
launch
a
charge
against their spouses,
and have (in support)
no evidence but their
own, -- their solitary
evidence (can be
received) if they bear
witness four times by
Allah that they are
solemnly telling the
truth.

6. As for those who
accuse their wives but
have no witnesses
except themselves; let
the testimony of one
of them be four
testimonies,
(swearing) by Allah
that he is of those
who speak the truth.

7. And the fifth [oath
is] that the curse of
Allah be upon him if
he should be among
the liars.

7. And a fifth time,
that the curse of
Allah be on him if he
be lying (in his
accusation).

7. And the fifth (oath)
(is) that they solemnly
invoke the curse of
Allah on themselves if
they tell a lie.

7. And yet a fifth,
invoking the curse of
Allah on him if he is
of those who lie.

8. But it will prevent
punishment
from
her if she gives four
testimonies
[swearing] by Allah
that indeed, he is of
the liars.

8.
And
the
punishment shall be
averted from the
woman if she were to
testify, swearing by
Allah four times that
the man was lying.

8. But it would avert
the punishment from
the wife, if she bears
witness four times
(with an oath) by
Allah,
that
(her
husband) is telling lie.

8. And it shall avert
the punishment from
her if she bear
witness before Allah
four times that the
thing he says is
indeed false.

9. And the fifth [oath
will be] that the
wrath of Allah be
upon her if he was of
the truthful.

9. And a fifth time
that the wrath of
Allah be on her if the
man be truthful (in
his accusation).

9. And the fifth (oath)
should be that she
solemnly invokes the
wrath of Allah on
herself
if
(her
accuser) is telling the
truth.

9. And a fifth (time)
that the wrath of
Allah be upon her if
he speaks truth.

10. And if not for the
favor of Allah upon
you
and
His
mercy…and because
Allah is Accepting of
repentance
and
Wise.

10. Were it not for
Allah's bounty and
His mercy unto you
and that Allah is
much prone to accept
repentance and is
Wise.

10. If it were not for
Allah's grace and
mercy on you, and
that Allah is OftReturning, full of
Wisdom, (ye would
be ruined indeed).

10. And had it not
been for the grace of
Allah and His mercy
unto you, and that
Allah is Clement,
Wise, (you had been
undone).

11. Indeed, those
who
came
with
falsehood
are
a
group among you.
Do not think it bad

11. Surely those who
invented
this
calumny are a band
from among you. Do
not
deem
this

11.
Those
who
brought forward the
lie are a body among
yourselves: think it
not to be an evil to

11. Lo! They who
spread the slander
are a gang among
you. Deem it not a
bad thing for you;

Al-Quran

ِ ۡ َف
ِ
ي َجل ۡ َدة ً َو َل
َ ۡ اجل ُد ۡو ُه ۡم َثَ ٰن
تَ ۡقبَل ُ ۡوا ََل ُ ۡم َشهَادَة ً اَبَ ًدا
َ َََ ِك ُه ُم الۡف ٰ ِس ُق ۡو ََن
َ َٰٓواُول ٰٮ

ك
َ ِ اِ َل ال َ ِذيۡ َن تَا ُب ۡوا ِم ۡ ۢۡن ب َ ۡع ِد ذٰل
اّٰللَ َغ ُف ۡو ٌر
َ َوا َ ۡصل َ ُح ۡوا فَاِ َن ه
َ َ َ م
ٌَ ۡ َر ِحي

اج ُه ۡم
َ َوال َ ِذي ۡ َن ي َ ۡر ُم ۡو َن ا َۡز َو
ۤ َول َ ۡم يَك ُۡن ََل ُ ۡم ُشهَ َد ُٓاء اِ َل
اَن ۡ ُف ُس ُه ۡم فَ َۡهَادَ ُة ا ََح ِد ِه ۡم
اّٰلل اِن َٗه َۡل ِ َن
َِ ا َۡربَ ُع َشهٰدٰ ٍۭ ٍت بِ ه
َ َََ ي
ََ ۡ ِالص ِدق
ه
اّٰلل عَل َ َي ۡ ِه
َِ ت ه
َ َ َوا َۡل َماـا ِم َس ُة ا ََن ل َ َۡماـعن
ِ
َ َ َ ي
ََ ۡ ِان ِم َن الۡكٰ ِذب
َ َ ا ۡن ك

اب ا َۡن
َ َوي َ ۡد َر ُؤا عَنۡهَا الۡعَ َذ
اّٰلل اِن ََٗه
َِ تَ ۡۡهَ َد ا َۡرب َ َع َشهٰدٰ ٍۢۡت بِ ه
َ َ َ ي
ََ ۡ َِۡل ِ َن الۡكٰ ِذب

ِ وا ۡلَماـا ِمسةَ ا ََن َغ َضب ه
َاّٰلل
َ
َ
َ
ِ
ِ
ََ ۡ ِالص ِدق
ي
ان م َن ه
َ َ عَلَيۡهَا ۤ ا ۡن ك
َ َََ 
اّٰلل عَلَي ۡ ُك ۡم
َِ َول َ ۡو َل فَ ۡض ُل ه
اب
َ ۡح ُت ٗه َوا ََن ه
َ ۡ َو َر
ٌ اّٰللَ تَ َو
َ َََ م
ٌَ ۡ َح ِكي
ِ اِ َن ال َ ِذيۡ َن َجٓاء ۡو بِ ۡالِ ۡف
ك
ُ
م َل َ َۡ َسب ُ ۡو ُُ َش ًرا
َۡ ُع ۡصب َ ٌة ِمنۡ ُك
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for you; rather it is
good for you. For
every person among
them
is
what
[punishment] he has
earned from the sin,
and he who took
upon himself the
greater
portion
thereof – for him is a
great punishment.

incident an evil for
you; nay, it is good
for you. Every one of
them
has
accumulated sin in
proportion to his
share in this guilt;
and he who has the
greater part of it
shall suffer a mighty
chastisement.

you; On the contrary
it is good for you: to
every man among
them (will come the
punishment) of the
sin that he earned,
and to him who took
on himself the lead
among them, will be a
penalty grievous.

nay, it is good for
you. Unto every man
of them (will be paid)
that which he has
earned of the sin; and
as for him among
them who had the
greater share therein,
his will be an awful
doom.

12. Why, when you
heard it, did not the
believing men and
believing
women
think good of one
another and say,
“This is an obvious
falsehood”?

12. When you heard
of it, why did the
believing men and
women not think well
of themselves and
say: 'This is a
manifest calumny.

12. Why did not the
believers, men and
women, when you
heard of the affair,
put the best on it in
their own minds and
say, "This (charge) is
an obvious lie"?

12. Why did not the
believers, men and
women, when you
heard it, think good
of their own folk, and
say: It is a manifest
untruth.

13. Why did they
[who slandered] not
produce for it four
witnesses? And when
they do not produce
the witnesses, then it
is they, in the sight
of Allah, who are the
liars.

13. Why did they not
bring four witnesses
in support of their
accusation? Now that
they have brought no
witnesses, it is indeed
they who are the liars
in the sight of Allah.

13. Why did they not
bring four witnesses
to prove it? When
they
have
not
brought
the
witnesses, such men,
in the sight of Allah,
(stand
forth)
themselves as liars.

13. Why did they not
produce
four
witnesses? Since they
produce
not
witnesses, they verily
are liars in the sight
of Allah.

14. And if it had not
been for the favor of
Allah upon you and
His mercy in this
world
and
the
Hereafter,
you
would have been
touched for that [lie]
in which you were
involved by a great
punishment.
15.
When
you
received it with your
tongues and said
with your mouths
that of which you
had no knowledge
and thought it was
insignificant while it
was, in the sight of
Allah, tremendous.

14. Were it not for
Allah's Bounty and
His Mercy unto you
in the world and in
the
Hereafter
a
grievous chastisement
would have seized
you on account of
what you indulged in.

14. Were it not for
the grace and mercy
of Allah on you, in
this world and the
Hereafter, a grievous
penalty would have
seized you in that you
rushed glibly into this
affair.

14. Had it not been
for the grace of Allah
and His mercy unto
you in the world and
the Hereafter an
awful doom had
overtaken you for
that whereof you
murmured.

15.
When one
tongue receive it from
another and you
uttered with your
mouths
something
you knew nothing
about. You deemed it
to be a trifle while it
was grave in the sight
of Allah.

15.
Behold,
you
received it on your
tongues, and said out
of your mouths things
of which you had no
knowledge; and you
thought it to be a
light matter, while it
was most serious in
the sight of Allah.

15.
When
you
welcomed it with
your tongues, and
uttered with your
mouths that whereof
you
had
no
knowledge,
you
counted it a trifle. In
the sight of Allah it is
very great.

16. And why, when
you heard it, did you
not say, “It is not for
us to speak of this.
Exalted are You, [O
Allah]; this is a great
slander”?

16. And why, no
sooner than you had
heard it, did you not
say: 'It becomes us
not even to utter such
a thing. Holy are you
(O Allah). This is a
mighty calumny.

16. And why did you
not, when you heard
it, say? "It is not
right of us to speak of
this: Glory to Allah!
This is a most serious
slander!"

16. Where for, when
you heard it, said you
not: It is not for us to
speak of this. Glory
be to You (O Allah)!
This
is
awful
calumny.

17. Allah warns you
against returning to
the likes of this

17. Allah admonishes
you: If you are true
believers,
never

17.
Allah
does
admonish you, that
you may never repeat

17. Allah admonishes
you that you repeat
not the like thereof

Al-Quran

م ل ِ ُُ ِل
َۡ م ب َ ۡل ُه َو َخ ٌۡۡ لماـَ ُك
َۡ لماـَ ُك
ِ ِم
ب ِم َن
َ ا ۡر ٴ ٍى منۡ ُه ۡم َما ا ۡكت َ َس
ِ
ِ َِ ۡالِث
ۡ ُٗ ِمنۡ ُه ۡم
َ ۡ ۡم َوالَذ ۡى تَ َو هّٰ ك
َ َََ م
ٌَ ۡ اب عَ ِظي
ٌ ل َ ٗه عَ َذ

ِ َ لَو َل ۤاِ ۡذ
َسعۡ ُت ُم ۡو ُُ َظ َن اۡلۡ ُ ۡؤ ِم ُن ۡو َن
ۡ
َواۡلۡ ُ ۡؤ ِمن ٰ ُت بِاَن ۡ ُف ِس ِه ۡم َخ ًۡۡا
َ َ َ ي
ٌَ ۡ ِك ُمب
ٌ َۡوقَال ُ ۡوا هٰ َذا ۤاِف

َ
َ ٓاء ۡو عَلَي ۡ ِه بِا َ ۡربَعَ ِة ُشهَ َد
َٓاء
ُ ل ۡو َل َج
ِ فَاِ ۡذ لَم يا ۡ ُتوا بِالُۡهَ َد
ٓاء
ۡ َ ۡ
اّٰلل ُه ُم
َِ ِك ِعنۡ َد ه
َ فَا ُولٰٰٓٮ
َ َ َ  الماـۡكٰ ِذ ُب ۡو ََن
اّٰلل عَلَي ۡ ُك ۡم
َِ َول َ ۡو َل فَ ۡض ُل ه
الدنۡيَا َو ۡال ٰ ِخ َر ِة
ُ ۡح ُت ٗه ِِف
َ ۡ َو َر
َۡل َ َس ُك ۡم ِِف ۡ َما ۤ اَفَ ۡض ُت ۡم فِي ۡ ِه
َ َََ ۖ م
ٌَ ۡ اب عَ ِظي
ٌ ع َ َذ
اِ ۡذ تَل َ َماـق ۡون َ ٗه بِاَل ۡ ِسنَتِ ُك ۡم
َوتَ ُق ۡول ُ ۡو َن بِاَف َۡوا ِه ُك ۡم َما لَماـيۡ َس
َۖ لماـ َ ُك ۡم بِ ٖه عِل ۡ ٌم َو َ َۡ َسب ُ ۡون َ ٗه َه ِينًا
َ َََ م
ٌَ ۡ اّٰلل عَ ِظ َي
َِ َو ُه َو ِعنۡ َد ه
ِ َ و لَو َل ۤ اِ ۡذ
َسعۡ ُت ُم ۡو ُُ ُقل ۡ ُت ۡم َما
ۡ َ
ي َ ُك ۡو ُن لَماـنَا ۤ ا َۡن نَماـت ََُل َ َم بِه ٰ َذا
ٌَ ۡ ان عَ ِظي
م
َ َ ُسب ۡ ٰحن
ٌ َ ك هٰ َذا ُب ۡهت
َ َ َ 

َُ يَعِ ُظ ُك ُم ه
ۤاّٰلل ا ََۡن تَ ُع ۡو ُد ۡوا ِۡلِثۡلِ ٖه
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[conduct], ever, if
you
should
be
believers.
18. And Allah makes
clear to you the
verses, and Allah is
Knowing and Wise.

repeat the like of
what you did.

such (conduct), if you
are (true) believers.

ever, if you are (in
truth) believers.

18. Allah clearly
expounds to you His
instructions. Allah is
All-Knowing, Most
Wise.

18. And Allah makes
the signs plain to you:
for Allah is full of
knowledge
and
wisdom.

18. And He expounds
unto
you
the
revelations. Allah is
Knower, Wise.

19. Indeed, those
who
like
that
immorality should
be
spread
[or
publicized] among
those
who
have
believed will have a
painful punishment
in this world and the
Hereafter.
And
Allah knows and you
do not know.

19. Verily, those who
love that indecency
should spread among
the believers deserve
a
painful
chastisement in the
world and in the
Hereafter.
Allah
knows, but you do
not know.

19. Those who love
(to
see)
scandal
published broadcast
among the believers,
will have a grievous
penalty in this life
and in the Hereafter:
Allah knows, and you
know not.

19. Lo! Those who
love that slander
should be spread
concerning those who
believe, theirs will be
a painful punishment
in the world and the
Hereafter.
Allah
knows. You know
not.

20. And if it had not
been for the favor of
Allah upon you and
His
mercy,
and
because Allah is
Kind and Merciful.

20. Were it not for
Allah's bounty and
His mercy unto you,
and that Allah is
Most Forgiving and
Wise.

20. Were it not for
the grace and mercy
of Allah on you, and
that Allah is full of
kindness and mercy,
(you would be ruined
indeed).

20. Had it not been
for the grace of Allah
and His mercy unto
you, and that Allah is
Clement,
Merciful,
(you
had
been
undone).

21. O you who have
believed, do not
follow the footsteps
of
Satan.
And
whoever follows the
footsteps of Satan –
indeed, he enjoins
immorality
and
wrongdoing. And if
not for the favor of
Allah upon you and
His mercy, not one
of you would have
been pure, ever, but
Allah purifies whom
He wills, and Allah is
Hearing
and
Knowing.

21. Believers! Do not
follow in Satan's
footsteps (let him
remember
that)
Satan bids people to
indecency and evil.
Were it not for
Allah's bounty and
His mercy unto you,
not one of you would
have ever attained
purity. But Allah
enables whomsoever
He wills to attain
purity. Allah is AllHearing,
AllKnowing.

21. O you who
believe! Follow not
Satan's footsteps: if
any will follow the
footsteps of Satan, he
will (but) command
what is shameful and
wrong: and were it
not for the grace and
mercy of Allah on
you, not one of you
would ever have been
pure: but Allah does
purify whom He
pleases: and Allah is
One who hears and
knows (all things).

21. O you who
believe! Follow not
the footsteps of the
devil.
Unto
whomsoever follows
the footsteps of the
devil,
lo!
He
commands filthiness
and wrong. Had it
not been for the grace
of Allah and His
mercy unto you, not
one of you would ever
have grown pure. But
Allah causes whom
He will to grow. And
Allah
is
Hearer,
Knower.

22. And let not those
of virtue among you
and wealth swear
not to give [aid] to
their relatives and
the needy and the
emigrants for the
cause of Allah, and
let them pardon and
overlook. Would you
not like that Allah
should forgive you?
And
Allah
is
Forgiving
and
Merciful.

22. Let those among
you
who
are
bounteous
and
resourceful not swear
to withhold giving to
the kindred, to the
needy, and to those
who have forsaken
their homes in the
cause
of
Allah.
Rather
let
them
forgive and forbear.
Do you not wish that
Allah should forgive
you? Allah is Ever

22. Let not those
among you who are
endued with grace
and amplitude of
means resolve by
oath against helping
their kinsmen, those
in want, and those
who have left their
homes in Allah's
cause:
let
them
forgive and overlook,
do you not wish that
Allah should forgive
you? For Allah is Oft

22. And let not those
who possess dignity
and ease among you
swear not to give to
the near of kin and to
the needy, and to
fugitives for the cause
of Allah. Let them
forgive and show
indulgence.
Yearn
you not that Allah
may forgive you?
Allah is Forgiving,
Merciful.

Al-Quran

َ َََ ي
ََ ۡ ا َبَ ًدا اِ ۡن ُكنۡ ُت ۡم ُم ۡؤ ِم ِن

َاّٰلل
َ ِ ٰ م ۡال َٰي
َُ اّٰلل لماـ َ ُك
َُ ي ه
ُ ِ َ َويُب
ُ ت ََو ه
َ َ َ م
ٌَ ۡ عَلِي ۡ ٌم َح ِكي
اِ َن ال َ ِذيۡ َن ُُيِب ُ ۡو َن ا َۡن تَ ِۡي ۡ َع
ال ۡ َفا َِح َۡ ُة ِِف ال َ ِذيۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا ََل ُ ۡم
الدنۡيَا َو ۡال ٰ ِخ َر َِة
ُ اب ا َلِي ۡ ٌم ِِف
ٌ ع َ َذ
اّٰلل ي َ َۡعل َ ُم َواَن ۡ ُماـت ۡم َل تَ ۡعل َ ُم ۡو ََن
ُ ََو ه
َ َ َ 
عَلَي ۡ ُك ۡم
َر ُء ۡو ٌف

ِ ولَو َل فَ ۡض ُل ه
َاّٰلل
ۡ َ
َ ۡح ُت ٗه َوا ََن ه
َ ۡ َو َر
َاّٰلل
َ َ َ م
ٌَ ۡ َر ِحي

يٰۤاَيُهَا ال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا َل تَتَبِ ُع ۡوا
َ ُخ ُطو ِت ا
ن َو َم ۡن يَتَبِ ۡع
َ ِ لۡي ۡ ٰط
ٰ
َ ُخ ُطو ِت ا
لۡي ۡ ٰط ِن فَاِن َٗه يَا ُۡم ُر
ٰ
ِ
بِالماـۡ َف َۡح َۡٓاء َواۡلۡ ُنۡ َك َِر َول َ ۡو َل
ۡح ُت ٗه َما
َِ فَ ۡض ُل ه
َ ۡ اّٰلل عَل َ َي ۡ ُك ۡم َو َر
زَ ٰٰك ِمنۡ ُك ۡم ِم ۡن ا ََح ٍد ا َبَ ًدا
َُ َۡ َ اّٰللَ يُ َز ِٰك ۡ َم ۡن ي
ٓاء
َ َو َلماـ ٰ ِك َن ه
ِ َ اّٰلل
َ َ َ م
ٌَ ۡ َسي ۡ ٌع عَلِي
َُ ََو ه
َو َل يَاۡتَ ِل اُولُوا الماـۡفَ ۡض ِل ِمنۡ ُك ۡم
ِ ُالسعَ ِة ا َۡن ي ُ ۡؤ ُت ۡوۤا ا
وّٰ ال ۡ ُق ۡر ٰٰب
َ َو
ِ
ِ
ۡ ي َواۡلۡ ُهٰجرِيۡ َن ِِف
َ ۡ َواۡلۡ َ ٰسك
َولۡي َ ۡماـع ُف ۡوا
َِ ه
اّٰلل
َسبِي ۡ ِل
َولۡي َ ۡماـص َف ُح َۡوا ا ََل ُ َِب ُ ۡو َن ا َۡن يَۡۡ ِف َر
ٌَ ۡ اّٰلل َغ ُف َۡو ٌر َر ِحي
م
َۡ اّٰلل لماـ َ ُك
َُ ه
ُ م ََو ه
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َ َ َ 

Forgiving, Merciful.

Forgiving,
Merciful.

Most

23. Indeed, those
who [falsely] accuse
chaste, unaware and
believing women are
cursed in this world
and the Hereafter;
and they will have a
great punishment.

23. Those that accuse
chaste,
unwary,
believing women (of
un-chastity),
have
been cursed in the
world
and
the
Hereafter, and a
mighty chastisement
awaits them.

23.
Those
who
slander
chaste
women,
indiscreet
but believing, are
cursed in this life and
in the Hereafter: for
them is a grievous
penalty.

23. Lo! As for those
who traduce virtuous,
believing
women
(who are) careless,
cursed are they in the
world
and
the
Hereafter. Theirs will
be an awful doom.

24. On a Day when
their tongues, their
hands and their feet
will bear witness
against them as to
what they used to do.

24. The Day when
their own tongues,
their hands, and their
feet shall all bear
witness against them
in regard to what
they have been doing.

24. On the Day when
their tongues, their
hands, and their feet
will bear witness
against them as to
their actions.

24. On the day when
their tongues and
their hands and their
feet testify against
them as to what they
used to do.

25. That Day, Allah
will pay them in full
their
deserved
recompense,
and
they will know that
it is Allah who is the
perfect in justice.

25. On that Day Allah
will justly requite
them, and they will
come to know that
Allah – and He alone
– is the truth, the One
who makes the truth
manifest.

25. On that Day Allah
will pay them back
(all) their just dues,
and they will realize
that Allah is the
(very) truth, that
makes all things
manifest.

25. On that day Allah
will pay them their
just due, and they
will know that Allah,
He is the manifest
truth.

26. Evil words are
for evil men, and evil
men are [subjected]
to evil words. And
good words are for
good men, and good
men are [an object]
of
good
words.
Those [good people]
are
declared
innocent of what the
slanderers say. For
them is forgiveness
and noble provision.
27. O you who have
believed, do not
enter houses other
than
your
own
houses until you
ascertain
welcome
and
greet
their
inhabitants. That is
best
for
you;
perhaps you will be
reminded.

26. Corrupt women
are for corrupt men,
and corrupt men for
corrupt
women.
Good women are for
good men, and good
men for good women.
They are innocent of
the calumnies people
utter. There shall be
forgiveness for them
and
a
generous
provision.

26. Women impure
are for men impure,
and men impure for
women impure and
women of purity are
for men of purity,
and men of purity are
for women of purity:
these are not affected
by what people say:
for them there is
forgiveness, and a
provision honorable.

26. Vile women are
for vile men, and vile
men for vile women.
Good women are for
good men, and good
men for good women;
such are innocent of
that which people
say: For them is
pardon
and
a
bountiful provision.

27. Believers! Enter
not houses other than
your own houses until
you have ascertained
the approval of the
inmates of those
houses and have
greeted them with
peace. This is better
for you. It is expected
that you will observe
this.

27. O you who
believe! Enter not
houses other than
your own, until you
have
asked
permission
and
saluted those in them:
that is best for you, in
order that you may
heed (what is seemly).

27. O you who
believe! Enter not
houses other than
your own without
first announcing your
presence
and
invoking peace upon
the folk thereof. That
is better for you, that
you may be heedful.

28. And if you do not
find anyone therein,
do not enter them
until permission has
been given you. And
if it is said to you,
“Go back,” then go

28. Then if you find
no one in them, do
not enter until you
have
been
given
permission (to enter).
And if you are told to
go back, then do go

28. If you find no one
in the house, enter
not until permission
is given to you: if you
are asked to go back,
go back: that makes
for greater purity for

28. And if you find no
one therein, still enter
not until permission
has been given. And
if it be said unto you:
Go away again, then
go away, for it is

اِ َن ال َ ِذيۡ َن ي َ ۡر ُم ۡو َن اۡلۡ ُ ۡح َصن ٰ ِت
الۡۡ ٰ ِفل ٰ ِت اۡلۡ ُ ۡؤ ِمن ٰ ِت لُعِ ُن ۡوا ِِف
ِ ِ
اب
ُ
ٌ الدنۡيَا َو ۡالٰخ َر َة َو ََل ُ ۡم ع َ َذ
َ َََ عَ ِظي ۡ ٌم

يَ ۡو َم تَ ۡۡهَ ُد عَلَي ۡ ِه ۡم ا َل ۡ ِسن َ ُماـت ُه ۡم
َوا َي ۡ ِدي ۡ ِه ۡم َوا َۡر ُجل ُ ُه ۡم ِِبَا كَان ُ ۡوا
َ َََ ي َ ۡع َمل ُ ۡو ََن
اّٰلل ِديۡن َ ُه ُم
َُ ي َ ۡو َمٮِ ٍذ ي ُ َوفِ َي ۡ ِه ُم ه
اّٰللَ ُه َو
َ ا ۡۡلماـ َ َق َوي َ ۡعل َ ُم ۡو َن ا ََن ه
َ َََ ي
َُ ۡ ِا ۡۡلماـ َ ُق اۡلۡ ُب
ِ ِ
ي َوا ۡلَبِيۡثُ ۡو َن
َ ۡ ا َ ۡلَبِيۡث ٰ ُت لل ۡ َخبِيۡث
ِ
َ ت َو
ي
َ ِ ٰ لِل ۡ َخبِيۡث
َ ۡ ِالط ِيب ٰ ُت ل َلط ِيب
ِك
َ ِ ٰ َوا َلط ِيبُ ۡو َن ل ِ َلط ِيب
َ ٰٓت اُول ٰٮ
ۡ ُء ۡو َن ِمَا ي َ ُق ۡول ُ ۡو ََن ََل ُ ۡم
َ َ ُم
َ َ َ م
ٌَ ۡ َمۡ ۡ ِف َر ٌة َو ِر ۡز ٌق كَ ِري

يٰۤاَيُهَا ال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا َل تَ ۡد ُخل ُ ۡوا
ُبيُ ۡوتًا َغ ۡۡ َ ُبي ُ ۡوتِ ُك ۡم َح هّٰت
تَ ۡستَا ۡنِ ُس ۡوا َوتُ َسلِ ُم ۡوا عَ َٰٰٓل
اَ ۡهلِهَا ذٰل ِ ُك ۡم َخ ٌۡۡ لماـَ ُك ۡم لَعَل َ ُك ۡم
َ َََ تَ َذ َك ُر ۡو ََن
فَاِ ۡن ل َ ۡم َ َِت ُد ۡوا فِيۡهَا ۤ ا ََح ًدا فَ ََل
َۡ تَ ۡد ُخل ُ ۡو َها َح هّٰت يُ ۡؤذَ َن لماـ َ ُك
م
َواِ ۡن قِي ۡ َل لماـ َ ُك ُم ۡار ِج ُع ۡوا
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back; it is purer for
you. And Allah is
Knowing of what
you do.

back. This is a purer
way for you. Allah
knows all what you
do.

yourselves: and Allah
knows well all that
you do.

purer for you. Allah
knows what you do.

29. There is no
blame upon you for
entering houses not
inhabited in which
there is convenience
for you. And Allah
knows what you
reveal and what you
conceal.

29. However, it is not
blameworthy for you
if you enter houses
that are uninhabited
but where in is of use
to you. Allah is well
aware of what you
disclose and what you
conceal.

29. It is no fault on
your part to enter
houses not used for
living in, which serve
some (other) use for
you: And Allah has
knowledge of what
you reveal and what
you conceal.

29. (It is) no sin for
you
to
enter
uninhabited houses
wherein is comfort
for you. Allah knows
what you proclaim
and what you hide.

30. Tell the believing
men
to
reduce
[some] of their vision
and guard their
private parts. That is
purer for them.
Indeed, Allah is
acquainted
with
what they do.

30. (O Prophet!)
Enjoin believing men
to restrain their gaze
and
guard
their
private parts. That is
purer
for
them.
Surely Allah is well
aware of all what
they do.

30. Say to the
believing men that
they should lower
their gaze and guard
their modesty: that
will make for greater
purity for them: And
Allah
is
well
acquainted with all
that they do.

30. Tell the believing
men to lower their
gaze and be modest.
That is purer for
them. Lo! Allah is
aware of what they
do.

31. And tell the
believing women to
reduce [some] of
their vision and
guard their private
parts and not expose
their
adornment
except that which
[necessarily] appears
thereof and to wrap
[a portion of] their
head covers over
their chests and not
expose
their
adornment except to
their husbands, their
fathers,
their
husbands’ fathers,
their sons, their
husbands’ sons, their
brothers,
their
brothers’ sons, their
sisters’ sons, their
women, that which
their right hands
possess, or those
male
attendants
having no physical
desire, or children
who are not yet
aware of the private
aspects of women.
And let them not
stamp their feet to
make known what
they conceal of their
adornment.
And

31.
And
enjoin
believing women to
restrain their gaze
and
guard
their
private parts and
additionally not to
reveal
their
adornment
except
that which is revealed
of itself; let them
draw their veils over
their bosoms, and not
to
reveal
their
adornment to any
save
to
their
husbands, or their
fathers, or the fathers
of their husbands, or
of their own sons, or
the sons of their
husbands, or their
brothers, or the sons
of their brothers, or
the sons of their
sisters, or the women
with
whom
they
associate, or those
that are in their
bondage, or the male
attendants in their
service free of sexual
desire, or children
that are yet unaware
of the private parts of
women. Nor should
they stamp their feet
on the ground in such

31. And say to the
believing women that
they should lower
their gaze and guard
their modesty; that
they
should
not
display their beauty
and
ornaments
except what (must
ordinarily)
appear
thereof; that they
should draw their
veils
over
their
bosoms
and
not
display their beauty
except
to
their
husbands,
their
fathers,
their
husband's
fathers,
their
sons,
their
husbands' sons, their
brothers or their
brothers' sons, or
their sisters' sons, or
their women, or the
slaves whom their
right hands possess,
or male servants free
of physical needs, or
small children who
have no sense of the
shame of sex; and
that they should not
strike their feet in
order
to
draw
attention to their
hidden
ornaments.

31. And tell the
believing women to
lower their gaze and
be modest, and to
display
of
their
adornment only that
which is apparent,
and to draw their
veils
over
their
bosoms, and not to
reveal
their
adornment save to
their own husbands
or
fathers
or
husbands' fathers, or
their sons or their
husbands' sons, or
their brothers or
their brothers' sons
or sisters' sons, or
their women, or their
slaves,
or
male
attendants who lack
vigor, or children
who know naught of
women's nakedness.
And let them not
stamp their feet so as
to reveal what they
hide
of
their
adornment. And turn
unto Allah together,
O believers, in order
that
you
may
succeed.

Al-Quran

َاّٰلل
َۡ فَ ۡار ِج ُع ۡوا ُه َو ا َۡز ٰٰك لماـ َ ُك
ُ م ََو ه
َ َََ م
ٌَ ۡ ِِبَا تَ ۡع َمل ُ ۡو َن عَلِي

اح ا َۡن
ٌ َ لَماـيۡ َس عَلَي ۡ ُك ۡم ُجن
تَ ۡد ُخل ُ ۡوا ُبي ُ ۡوتًا َغ َۡۡ َم ۡس ُك ۡون َ ٍة
اّٰلل ي َ َۡعل َ ُم َما
َۡ فِيۡهَا َمتَا ٌع لماـَ ُك
ُ م ََو ه
َ َََ ُتب ۡ ُد ۡو َن َو َما تَ ۡك ُت ُم ۡو ََن

ِ
ي يَُۡ ُماـض ۡوا ِم ۡن
َۡ ُق ۡل لماـل ۡ ُم ۡؤ ِم ِن
َۡ ا َبۡ َصا ِر ِه ۡم َو َُيۡ َف ُظ ۡوا ُف ُر ۡو َج ُه
م
َ م اِ َن ه
َۡ ُ ك ا َۡز ٰٰك ََل
ۡۢ ٌۡۡ ِاّٰلل َ َخب
َ ِ ذٰل
َ َََ ِِبَا ي َ ۡصنَ ُع ۡو ََن

َو ُق ۡل لِماـل ۡ ُم ۡؤ ِمن ٰ ِت يَۡۡ ُض ۡض َن ِم ۡن
ا َبۡ َصا ِر ِه َن َو َُيۡفَ ۡظ َن ُف ُر ۡو َج ُه َن
َو َل يُب ۡ ِديۡ َن زِيۡنَتَ ُه َن اِ َل َما َظهَ َر
ِمنۡهَا َولۡي َ ۡماـضرِبۡ َن ِ ُِب ُم ِر ِه َن عَ َٰل
ن َو َل يُب ۡ ِديۡ َن زِيۡنَت َ ُه َن
ََ ُجي ُ ۡوبِ ِه
ِاِ َل لِبعولَتِ ِه َن ا َو َا ٰبٓا ِٮ ِه َن ا َو اٰبٓاء
َ ۡ
َ ۡ
ۡ ُُ
ِ ُبعولَتِ ِه َن ا َو ا َبۡنٓا ِٮ ِه َن اَو اَبۡن
ٓاء
َ ۡ
َ ۡ
ُۡ
ِِ ِِن
لتِ ِه
ۤن
ۡ ِ َُب ُع ۡو َ َن ا َۡو ا ۡخو ٰ َن ا َۡو ب
ِِ ِِن
ن ۤ ا َ َخوٰ ِ ِِت َن ا َۡو
ۡ ِ َ ا ۡخ َوا َن ا َۡو ب
نِ َسٓا ِٮ ِه َن ا َۡو َما َملَماـ َك ۡت
ِ
ِ ۡ ي َغ
َ ِ ۡ ُا
ّٰو
َ ۡ ا َۡۡيَا ُِنُ َن ا َ ِو التهبِع
ِ ۡالِ ۡرب َ ِة ِم َن ال ِر َج ِال ا َ ِو
الط ۡف ِل
ال َ ِذي ۡ َن ل َ ۡم ي َ ۡظهَ ُر ۡوا عَ َٰل
ِ عَ ۡور ِت
ٓاء َو َل ي َ ۡضرِبۡ َن
َِ الن َس
ٰ
ِ ِِ
ِ
ي ِم ۡن
َ ۡ بِا َ ۡر ُجله َن ليُ ۡماـعل َ َم َما ُُيۡف
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And O you believers!
Turn you all together
towards Allah, that
you may attain bliss.

32. And marry the
unmarried
among
you
and
the
righteous
among
your male slaves and
female slaves. If they
should be poor,
Allah will enrich
them
from
His
bounty, and Allah is
all-Encompassing
and Knowing.

manner that their
hidden
ornament
becomes
revealed.
Believers,
turn
together, all of you, to
Allah in repentance
that you may attain
true success.
32. Marry those of
you that are single,
and those of your
male and female
slaves
that
are
righteous. If they are
poor,
Allah
will
enrich them out of
His bounty. Allah is
infinite
in
His
resources and All
Knowing.

32.
Marry
those
among you who are
single, or the virtuous
ones
among
yourselves, male or
female: if they are in
poverty, Allah will
give them means out
of His grace: for
Allah
encompasses
all, and he knows all
things.

32. And marry such
of you as are solitary
and the pious of your
slaves
and
maid
servants. If they be
poor,
Allah
will
enrich them of His
bounty. Allah is of
ample means, Aware.

33. But let them who
find not [the means
for]
marriage
abstain until Allah
enriches them from
His bounty. And
those who seek a
contract
[for
emancipation] from
among whom your
right hands possess –
then make a contract
with them if you
know there is within
them goodness and
give them from the
wealth
of
Allah
which He has given
you. And do not
compel your slave
girls to prostitution,
if they desire chastity,
to seek [thereby] the
temporary interests
of worldly life. And
if someone should
compel them, then
indeed, Allah is [to
them], after their
compulsion,
Forgiving
and
Merciful.

33. Let those who
cannot
afford
to
marry
keep
themselves
chaste
until Allah enriches
them out of His
bounty. And such of
your
slaves
that
desire a deed of
manumission in lieu
of payment, execute
such a deed with
them if you see any
good in them, and
give them out of the
wealth that Allah has
given you. And do not
compel your slavegirls to prostitution
merely for the sake of
the
benefits
of
worldly life, the while
they desire to remain
chaste. And if anyone
compels them to
prostitution,
Allah
will
be
most
Pardoning,
much
Merciful (to them)
after
they
are
subjected to such
compulsion.

33. Let those who
find
not
the
wherewithal
for
marriage
keep
themselves
chaste,
until Allah gives them
means out of His
grace. And if any of
your slaves ask for a
deed in writing (to
enable them to earn
their freedom for a
certain sum), give
them such a deed if
you know any good in
them. Yes, give them
something yourselves
out of the means
which Allah has given
to you. But force not
your
maids
to
prostitution
when
they desire chastity,
in order that you may
make a gain in the
goods of this life. But
if anyone compels
them, yet, after such
compulsion, is Allah,
Oft Forgiving, most
Merciful (to them).

33. And let those who
cannot find a match
keep chaste till Allah
give
them
independence by His
grace. And such of
your slaves as seek a
writing
(of
emancipation), write
it for them if you are
aware of aught of
good in them, and
bestow upon them of
the wealth of Allah
which
He
has
bestowed upon you.
Force not your slavegirls to whoredom
that you may seek
enjoyment of the life
of the world, if they
would preserve their
chastity. And if one
forces them, then
(unto them), after
their compulsion, lo!
Allah
will
be
Forgiving, Merciful.

34. And We have
certainly sent down
to you distinct verses
and examples from
those who passed on
before you and an
admonition for those
who fear Allah.

34. Verily We have
sent down for you
revelations
which
clearly expound true
guidance,
and
examples of those
who passed away
before you, and an
admonition for those
who fear (Allah).

34. We have already
sent down to you
verses making things
clear, an illustration
from (the story of)
people who passed
away before you, and
an admonition for
those
who
fear
(Allah).

34. And verily We
have sent down for
you revelations that
make plain, and the
example of those who
passed away before
you. An admonition
unto those who ward
off (evil).
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اّٰلل ََجِ َي ۡعًا
َِ ن َو ُت ۡو ُب ۡوۤا اِ َّٰ ه
َ َ زِيۡنَتِ ِه
َۡ ا َي ُ َه اۡلۡ ُ ۡؤ ِم ُن ۡو َن لَعَل َ ُك
م
َ َ َ ُت ۡفلِ ُح ۡو ََن

اٰم ِمنۡ ُك ۡم
ٰ َ َواَن ۡ ِك ُحوا ۡالَي
ِِ و ه
ي ِم ۡن ِعبَا ِد ُك ۡم
َ ۡ الصلح
َ
ِ َ واِم ِٓاٮ ُك
َم ا ۡن يَ ُك ۡون ُ ۡوا ُفقَ َرٓاء
ۡ َ َ
َُ اّٰلل ِم ۡن فَ ۡضلِ َٖه ََو ه
اّٰلل
َُ يُ َۡ ۡ ِن ِه ُم ه
َ َََ م
ٌَ ۡ َوا ِس ٌع عَلِي

ِ ولۡيَستَعۡ ِف
ف ال َ ِذيۡ َن َل َ َِي ُد ۡو َن
ۡ َ
ِ
َۡ اّٰلل ِم
ن
َُ احا َح هّٰت يُ َۡ ۡ ِني َ ُه ُم ه
ً َُن
فَ ۡضلِ َٖه َوال َ ِذي ۡ َن يَبۡتَُۡ ۡو َن
ِ
ب ِمَا َملَماـ َك ۡت ا َۡۡيَان ُ ُك ۡم
َ ٰ الماـۡكت
فََُاتِب ُ ۡو ُه ۡم اِ ۡن عَلِ ۡم ُت ۡم فِي ۡ ِه ۡم
َِ َخ ًۡۡا َوا ٰ ُت ۡو ُه ۡم مِ ۡن َم ِال ه
اّٰلل
م َو َل ُت ۡكر ُِه ۡوا
َۡ َال َ ِذ ۡ ۤى اٰتٰٮ ُك
فَتَيٰت ِ ُك ۡم عََلَ الۡبَِۡٓاءِ اِ ۡن ا ََر ۡد َن
َََِ ُصنًا لِماـتَبۡتَُۡوا عَ َر َض ا ۡۡلَيوة
ۡ
ٰ
الدنۡيَا َو َم ۡن ي ُ ۡكر هِهه َُن فَاِ َن
ُ
ن ب َ ۡع ِد اِك َۡرا ِه ِه َن َغ ُف ۡو ٌر
َۡۢ ۡ اّٰللَ ِم
َه
َ َََ م
ٌَ ۡ َر ِحي

َولَقَ ۡد اَن ۡ َزلۡنَا ۤ اِلَي ۡ ُك ۡم اٰي ٰ ٍت
ُمب َ ِين ٰ ٍت َو َمثََل ً ِم َن ال َ ِذيۡ َن َخل َ ۡوا
ًِم ۡن قَبۡلِ َُك ۡم َومَ ۡو ِع َظة
َ َََ ي
ََ ۡ ِلِماـل ۡ ُمتَق
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35. Allah is the Light
of the heavens and
the
earth.
The
example of His light
is like a niche within
which is a lamp, the
lamp is within glass,
the glass as if it were
a pearly [white] star
lit from [the oil of] a
blessed olive tree,
neither of the east
nor of the west,
whose oil would
almost glow even if
untouched by fire.
Light upon light.
Allah guides to His
light whom He wills.
And Allah presents
examples for the
people, and Allah is
Knowing
of
all
things.

35. Allah is the Light
of the heavens and
the earth. His light
(in the universe) may
be likened to a niche
wherein is a lamp;
the lamp is in the
crystal; which shines
in star like brilliance.
It is lit from (the oil)
of a blessed olive tree
that is neither eastern
nor western. Its oil
well-nigh glows forth
(of itself) though no
fire touches it: light
upon light. Allah
guides to His Light
whom He wills. Allah
sets forth parables to
make
people
understand.
Allah
knows everything.

35. Allah is the Light
of the heavens and
the
earth.
The
parable of His light is
as if there were a
niche and within it a
lamp:
the
lamp
enclosed in glass: the
glass as it were a
brilliant star: lit from
a blessed tree, an
olive, neither of the
east nor of the west,
whose oil is well-nigh
luminous, though fire
scarce touched it:
Light upon light!
Allah does guide
whom He will to His
light: Allah does set
forth parables for
men: and Allah does
know all things.

35. Allah is the Light
of the heavens and
the
earth.
The
similitude of His light
is as a niche wherein
is a lamp. The lamp is
in a glass. The glass is
as it were a shining
star. (This lamp is)
kindled
from
a
blessed tree, an olive
neither of the east
nor of the west,
whose
oil
would
almost glow forth (of
itself) though no fire
touched it. Light
upon light. Allah
guides unto His light
whom He will. And
Allah
speaks
to
mankind
in
allegories, for Allah is
Knower of all things.

36. [Such niches are]
in mosques which
Allah has ordered to
be raised and that
His
name
be
mentioned therein;
exalting Him within
them in the morning
and the evenings.
37. [Are] men whom
neither
commerce
nor sale distracts
from
the
remembrance
of
Allah
and
performance
of
prayer and giving of
zakah. They fear a
Day in which the
hearts and eyes will
[fearfully]
turn
about.
38. That Allah may
reward
them
[according to] the
best of what they did
and increase them
from His bounty.
And Allah gives
provision to whom
He wills without
account.

36. Those are found
in the houses which
Allah has enjoined to
be
raised
and
wherein. His names
are remembered; in
them people glorify
Him in the morning
and in the evening.
37. People whom
neither
commerce
nor striving after
profit diverts them
from
remembering
Allah,
from
establishing Prayer,
and from paying
Zakah; people who
dread the Day on
which all hearts will
be overturned and
eyes will be petrified.
38. That Allah may
reward
them
in
accordance with the
best of their deeds;
indeed He will bestow
upon them more
amply out of His
bounty, for Allah
grants to whomever
He will beyond all
measure.
39. But for those who
deny the truth, their
deeds are like a

36. In houses, which
Allah has permitted
to be raised to honor;
for the celebration, in
them, of His name: In
them is He glorified
in the mornings and
in the evenings.

36. (This lamp is
found) in houses
which
Allah
has
allowed to be exalted
and that His name
shall be remembered
therein. Therein do
offer praise to Him at
morn and evening.
37.
Men
whom
neither merchandise
nor sale beguiles
from remembrance
of
Allah
and
constancy in prayer
and paying to the
poor their due; who
fear a day when
hearts and eyeballs
will be overturned.

39. But those who
disbelieved – their
deeds are like a

37. By men whom
neither traffic nor
merchandise
can
divert
from
the
remembrance
of
Allah,
nor
from
prayer, nor from the
practice of charity.
Their (only) fear is
for the Day when
hearts and eyes will
be transformed (in a
world wholly new).
38. That Allah may
reward
them
according to the best
of their deeds, and
add even more for
them out of His
grace: for Allah does
provide for those
whom
He
will,
without measure.
39.
But
the
unbelievers,
their
deeds are like a

38. That Allah may
reward them with the
best of what they did,
and increase reward
for them of His
bounty. Allah gives
blessings
without
stint to whom He will.

39. As for those who
disbelieve, their deeds
are as a mirage in a
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َلس ٰمو ٰ ِت َو ۡال َ ۡر ِض
َُ ا ه
َ َّٰلل ن ُ ۡو ُر ا
َمث َ ُل ن ُ ۡو ِر ُٖ َك ِم ۡۡكٰو ٍة فِيۡهَا
اج ٍَة
ٌَ َ ِم ۡصب
َ اح ِ َِف ۡ ُز َج
ُ َ اح ا َۡلۡ ِ ۡصب
َ َ اَل ُز َج
ب ُد ِر ٌى
ٌ َاج ُة كَاَِنَا َك ۡوك
ِ
ٍ
ۡكَ ٍة
َٰ ي ُ ۡوقَ ُد م ۡن َش َج َرة ُم
زَي ۡ ُت ۡون َ ٍة َل َش ۡرقِي َ ٍة َو َل َغ ۡربِي َ ٍة
ض ُء َول َ ۡو ل َ ۡم
ٰٓ ۡ ِ ُيَماـَُ ُاد زَي ۡ ُتهَا ي
ار ن ُ ۡو ٌر عَ َٰل ن ُ ۡو ٍَر
ٌَ َ ََت ۡ َس ۡس ُه ن
ٓاء َو
َُ َۡ َ اّٰلل ل ِ ُن ۡو ِر ُٖ ََم ۡن ي
َُ ى ه
َ ۡ ي َ ۡه ِد
َ ِ َال لِلن
اس
َُ ي َ ۡض ِر ُب ه
َ َ اّٰلل ۡال َ ۡمث
َ َ َ شءٍ عَلِي ۡ ٌم
َۡ َ اّٰلل بِ ُُ ِل
ُ ََو ه
اّٰلل ا ََۡن ُت ۡرفَ َع
َُ ِِف ۡ ُبي ُ ۡو ٍت ا َ ِذ َن ه
ِ
اَس ٗه يُ َسبِ ُح ل َ ٗه
ُ ۡ َويُ ۡذك ََر فيۡهَا
َ فِيۡهَا بِالُۡۡ ُد ِو َو ۡال ٰ َص ِال

ِ
ار ٌة َو َل
ٌَ ِر َج
َ َال َۖ َل ُتل ۡ ِهي ۡ ِه ۡم ت
اّٰلل َواِقَا ِم
َِ بَي ۡ ٌع عَ ۡن ِذ ۡك ِر ه
ِ ٰ ا َلصل
َِ ٰ وة َو اِيۡتَٓاءِ ال َزك
وة
َُيَا ُف ۡو َن ي َ ۡومًا تَتَقَل َ ُب فِي ۡ ِه
َ َ  ال ۡ ُقل ُ ۡو ُب َو ۡالَبۡ َص ُار
اّٰلل ا َ ۡح َس َن َما
َُ لِي َ ۡج ِزي َ ُه ُم ه
عَ ِمل ُ ۡوا َوي َ ِزي ۡ َد ُه ۡم ِم ۡن فَ ۡضلِ َٖه
ِ ۡ َ ِۡٓاء ب
ۡ
َُ ََو ه
ُ َۡ َاّٰلل ي َ ۡر ُز ُق َم ۡن ي
َ َََ اب
َ ٍ ِح ََس
َوال َ ِذي ۡ َن كَ َف ُر ۡوۤا ا َۡع َما َُل ُ ۡم
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mirage in a lowland
which a thirsty one
thinks is water until,
when he comes to it,
he finds it is nothing
but
finds
Allah
before Him, and He
will pay him in full
his due; and Allah is
swift in account.

mirage in the desert
which the thirsty
supposes to be water
until he comes to it
only to find that it
was nothing; instead
he found Allah with
him and then Allah
settled his account in
full. Allah is swift in
settling the account.

mirage, which the
man parched with
thirst mistakes for
water; until when he
comes up to it, he
finds it to be nothing:
But he finds Allah
(ever) with him, and
Allah will pay him his
account: and Allah is
swift
in
taking
account.

desert. The thirsty
one supposes it to be
water till he comes
unto it and finds it
naught, and finds, in
the place thereof,
Allah who pays him
his due; and Allah is
swift at reckoning.

40.
Or like
darkness within an
unfathomable
sea
which is covered by
waves, upon which
are waves, over
which are clouds –
darkness, some of
them upon others.
When one puts out
his hand [therein],
he can hardly see it.
And he to whom
Allah
has
not
granted light – for
him there is no light.

40. Or their deeds
may be likened to
darkness upon an
abysmal sea, covered
by a billow, above
which is a billow,
above which are
clouds,
creating
darkness piled one
upon another; when
he puts forth his
hand, he is scarcely
able to see it. He to
whom Allah assigns
no light, he will have
no light.

40.
Or like the
depths of darkness in
a vast deep ocean,
overwhelmed
with
billow topped by
billow, topped by
(dark) clouds: depths
of darkness, one
above another: if a
man stretches out his
hands, he can hardly
see it! For any to
whom Allah gives not
light, there is no light.

40. Or as darkness on
a vast, abysmal sea.
There covers him a
wave, above which is
a wave, above which
is a cloud. Layer
upon
layer
of
darkness. When he
holds out his hand he
scarce can see it. And
he for whom Allah
has not appointed
light, for him there is
no light.

41. Do you not see
that Allah is exalted
by whomever is
within the heavens
and the earth and
[by] the birds with
wings spread [in
flight]? Each [of
them] has known his
[means of] prayer
and exalting [Him],
and Allah is Knowing
of what they do.

41. Do you not see
that all that is in the
heavens
and
the
earth, even the birds
that
go
about
spreading their wings
in flight, extol His
glory? Each knows
the way of its prayer
and of its extolling
Allah's glory. Allah is
well
aware
of
whatever they do.

41. See you not that it
is Allah whom praises
all beings in the
heavens and on earth
do celebrate, and the
birds (of the air) with
wings
outspread?
Each one knows its
own (mode of) prayer
and
praise.
And
Allah knows well all
that they do.

41. Have you not seen
that Allah, He it is
whom all who are in
the heavens and the
earth praise, and the
birds in their flight?
Of each He knows
verily the worship
and the praise; and
Allah is aware of
what they do.

42. And to Allah
belongs
the
dominion of the
heavens and the
earth, and to Allah is
the destination.

42. Allah's is the
dominion
of
the
heavens
and
the
earth. And to Him
are all destined to
return.

42. Yes, to Allah
belongs the dominion
of the heavens and
the earth; and to
Allah is the final goal
(of all).

42. And unto Allah
belongs
the
sovereignty of the
heavens
and
the
earth, and unto Allah
is the journeying.

43. Do you not see
that Allah drives
clouds? Then He
brings
them
together, then He
makes them into a
mass, and you see
the rain emerge
from within it. And
He sends down from
the sky, mountains
[of clouds] within
which is hail, and He
strikes with it whom
He wills and averts it

43. Do you not see
that it is Allah who
gently drives the
clouds, then He joins
them together and
then turns them into
a thick mass and
thereafter you see
rain-drops fall down
from its midst. And
then He sends down
hail from the heaven
– thanks to the lofty
mountains – and
causes it to smite

43. See you not that
Allah
makes the
clouds move gently
then
joins
them
together, then makes
them into a heap? -Then will you see
rain issue forth from
their midst. And He
sends down from the
sky mountain masses
(of clouds) wherein is
hail: He strikes there
with
whom
He
pleases and He turns

43. Have you not seen
how Allah wafts the
clouds, then gathers
them, then makes
them layers, and you
see the rain come
forth from between
them; He sends down
from the heaven
mountains wherein is
hail, and smites there
with whom He will,
and averts it from
whom He will. The
flashing
of
His
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اب بِقِيۡعَ ٍة َُيۡ َسبُ ُه
ۡۢ ٍ َك َس َر
َ
ٓاء ً َح هّٰتۤ اِذَا َجٓاءَ ُٗ ل َ ۡم
ًؕ اٰن َم
ُ الظ ۡم
ُٗ اّٰللَ ِع َۡن َد
َ َ َِي ۡد ُُ َشيۡٔـٴًا َو َو َج َد ه
اّٰلل َسرِي ۡ ُع
َُ ٮه ِح َساب َ َٗه ََو ه
ُ فَ َوفه
ِ ا ۡۡلِ َس
َ َََ اب

ا َۡو َك ُظل ُ ٰم ٍت ِِف ۡ ََبۡ ٍر لُماـجِماـ ٍى
ٮه َم ۡو ٌج ِم ۡن فَ ۡوقِ ٖه َم ۡو ٌج ِم ۡن
ُ ٰۡ ۡ َۡي
ۡۢ ٌ اب ُظل ُ ٰم
ت بَ ۡع ُضهَا
َ ٌ فَ ۡوقِ ٖه َس َح
فَ ۡو َق ب َ ۡع ٍضًؕ اِذَا ۤ ا َ ۡخ َر َج ي َ َد ُٗ َل َ ۡم
َُ ي َ َك ۡد ي َ ٰرٮهَا َو َم ۡن ل َ ۡم َ ََي ۡعَ ِل ه
اّٰلل
َ َََ ل َ ٗه ن ُ ۡو ًرا فَ َما ل َ ٗه ِم ۡن ن ُ ۡو ٍَر
اّٰللَ يُ َسبِ َُح ل َ ٗه َم ۡن ِِف
َ ا َل َ ۡم تَ َر ا ََن ه
ِ لسم
ِ
َ
ۡ
ُ ۡ ا َ ٰوٰت َو ۡال َ ۡرض َوالط
ت كُ ٌل قَ ۡد عَلِ َم َص ََلتَ ٗه
َ ٍ ٰٰٓص هف
اّٰلل عَلِي ۡ ٌ ۢۡم ِِبَا
َُ َوتَ ۡسبِي ۡ َح َٗه ََو ه
َ َََ ي َ ۡفعَل ُ ۡو ََن

َلس ٰمو ٰ ِت َو ۡال َ ۡر ِض
َِ َو ِ ه
َ كا
ُ ۡ ّٰلل ُمل
َ َ َ ۡ
َُ ۡ اّٰلل اۡلۡ َ ِص
َِ َواِ َّٰ ه
ِج َس َحابًا ُث َم
َ ا َل َ ۡم تَ َر ا ََن ه
ۡ ِ اّٰللَ يُ َۡز
يُ َؤل ِ ُف بَيۡنَ ٗه ُث َم ََيۡعَل ُ ٗه ُركَامًا
فَ ََتَى ال َۡو ۡد َق َُيۡ ُر ُج ِم ۡن ِخلٰلِ َٖه
الس َمٓاءِ ِم ۡن ِجب َ ٍال
َ َويُ َ ِن ُل ِم َن
ِ فِيهَا ِم ۡ ۢۡن ب َ َردٍ فَي
ماـصي ۡ ُب بِ ٖه َم ۡن
ۡ
ُ
ًَؕۖ ٓاء
َُ َۡ َ ن ي
َ ۡ ٓاء َو ي َ ۡص ِر ُف ٗه عَ ۡن َم
ُ َۡ َ ي
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from whom He wills.
The flash of its
lightening
almost
takes
away
the
eyesight.

whom He wills and
averts it from whom
He wills. The flash of
His lightning almost
takes away the sight.

it away from whom
He pleases, the vivid
flash of His lightning
well-nigh blinds the
sight.

lightning
all
but
snatches away the
sight.

44. Allah alternates
the night and the
day. Indeed in that is
a lesson for those
who have vision.

44. It is Allah who
causes the night and
the day to alternate.
Surely there is a
lesson in it for those
that have sight.

44. It is Allah who
alternates the night
and the day. Verily in
this is an instructive
example for those
who have vision.

44. Allah causes the
revolution of the day
and the night. Lo!
Herein is indeed a
lesson for those who
see.

45. Allah has created
every
[living]
creature from water.
And of them are
those that move on
their bellies, and of
them are those that
walk on two legs,
and of them are
those that walk on
four. Allah creates
what
He
wills.
Indeed, Allah is over
all things competent.

45. Allah has created
every animal from
water. Of them some
move on their bellies,
some move on two
legs, and some on
four. Allah creates
whatever He wills.
Surely Allah has
power over every
thing.

45. And Allah has
created every animal
from water: of them
there are some that
creep on their bellies;
some that walk on
two legs; and some
that walk on four.
Allah creates what
He wills for verily
Allah has power over
all things.

46.
We
have
certainly sent down
distinct verses. And
Allah guides whom
He wills to a straight
path.

46. Verily, We have
sent down revelations
that clearly explain
the
truth.
Allah
guides whomsoever
He wills to a straight
way.

46. We have indeed
sent down signs that
make
things
manifest: and Allah
guides whom He wills
to a way that is
straight.

46. Verily We have
sent down revelations
and explained them.
Allah guides whom
He will unto a
straight path.

47.
But
the
hypocrites say, “We
have believed in
Allah and in the
messenger, and we
obey”; then a party
of them turns away
after that. And those
are not believers.

47. They say: 'We
believe in Allah and
the messenger, and
we
obey',
but
thereafter a faction of
them turns away
(from
obedience).
These indeed are not
believers.

47. They say, "We
believe in Allah and
in the apostle, and we
obey": but even after
that, some of them
turn away: they are
not (really) believers.

47. And they say: We
believe in Allah and
the messenger, and
we obey; then after
that a faction of them
turn away. Such are
not believers.

48. And when they
are called to [the
words of] Allah and
His messenger to
judge between them,
at once a party of
them turns aside [in
refusal].
49. But if the right is
theirs, they come to
him
in
prompt
obedience.

48. When they are
called to Allah and
His messenger that he
(i.e. the messenger)
may
judge
(the
disputes)
between
them, a faction of
them turns away.
49. However if the
right is on their side
they come to him
(professing)
their
submissiveness.

48. When they are
summoned to Allah
and His apostle, in
order that He may
judge between them,
behold some of them
decline (to come).

48. And when they
appeal unto Allah
and His messenger to
judge between them,
lo! A faction of them
are averse.

49. But if the right is
on their side, they
come to him with all
submission.

49. But if right had
been with them they
would have come
unto him willingly.

50. Is there disease
in their hearts? Or
have they doubted?
Or do they fear that
Allah will be unjust

50. Do their hearts
suffer
from
the
disease, or have they
fallen prey to doubts?
Or do they fear that

50. Is it that there is
a disease in their
hearts? Or do they
doubt, or are they in
fear that Allah and

50. Is there in their
hearts a disease, or
have they doubts, or
fear they lest Allah
and His messenger

Al-Quran

يََُ ُاد َسنَا ب َ ۡرقِ ٖه ي َ ۡذ َه ُب
َ َ َ بِ ۡالَبۡ َصا ِ ًؕر

ِ َ َاّٰلل ال ََي َل والنَه
ِ
ۡ ار ا َن ِِف
َ َ ۡ َُ يُقَل ُب ه
ِ
ِ ُك لَعِ ۡۡة ً ِل
َ وّٰۡ ۡالَبۡ َصا َِر
َ َ ذٰل
45. Allah has created
ٍ اّٰلل َخل َ َق كُ َل دٓابَ ٍة ِم ۡن َم
every
animal
of ٓاء
َُ ََو ه
َ
water. Of them is (a
kind) that goes upon
ِ ۡفَ ِمنۡهم َم ۡن َۡي
ِ عَ َٰل ب َ ۡط ِن َٖه
its belly and (a kind)
ۡ
ۡ ُ
that goes upon two
ِ ۡو ِمنۡهم َم ۡن َۡي
ِ ۡ َ ِ عَ َٰل ِر ۡجل
legs and (a kind) that ي
ۡ
ۡ ُ َ
goes upon four. Allah
ِ
creates what He will. ع
ِ
ٍَ َ ِ عَ َٰٰٓل ا َۡرب
ۡ َۡومنۡ ُه ۡم َم ۡن َۡي
Lo! Allah is able to
do all things.
اّٰللَ عَ َٰل
َ ٓاء اِ َن ه
َُ َۡ َ اّٰلل َما ي
َُ َُيۡل ُ ُق ه
َ َ شءٍ قَ ِديۡ ٌَر
ۡ َ كُ ِل
َاّٰلل
َ ٍ ٰ لماـ َقَ ۡد اَن ۡ َزلۡنَا ۤاٰي ٰ ٍت ُمب َ ِين
ُ ت َو ه
ٍ ي َ ۡه ِد ۡى َم ۡن ي َ َۡٓاء اِ ّٰٰ ِص َر
اط
ُ
َ َََ م
ٍَ ۡ ُم ۡستَقِي
اّٰلل َوبِال َر ُس ۡو ِل
َِ َوي َ ُق ۡول ُ ۡو َن ا ٰ َمنَا بِ ه
َوا ََط ۡعنَا ُث َم يَت َ َو هّٰ فَرِي ۡ ٌق ِمنۡ ُه ۡم
ِك
َ َ ِ ِم ۡ ۢۡن ب َ ۡع ِد ذٰل
َ ٰٓك َو َما ۤ اُول ٰٮ
َ َ َ ي
ََ ۡ بِاۡلۡ ُ ۡؤ ِم ِن
اّٰلل َو َر ُس ۡول ِ ٖه
َِ َواِذَا ُد ُع ۡوۤا اِ َّٰ ه
لِي َ ۡح ُك َم بَيۡن َ ُه ۡم اِذَا فَرِي ۡ ٌق
َ َََ ِمنۡ ُه ۡم ُم ۡعر ُِض ۡو ََن

َواِ ۡن يَك ُۡن ََل ُ ُم ا ۡۡلماـ َ ُق يَا ۡ ُت ۡوۤا اِلَي ۡ ِه
َ َََ ًؕي
ََ ۡ ُم ۡذ ِع ِن
ا َِِف ۡ َُقل ُ ۡوبِ ِه ۡم َم َر ٌض اَ ِم ۡارتَا ُب ۡوۤا
َُ ا َۡم َُيَا ُف ۡو َن ا َۡن َُي ِ َي ۡ َف ه
اّٰلل
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to them, or His
messenger? Rather,
it is they who are the
wrongdoers.

Allah will wrong them,
and His messenger.
Nay, the truth is that
they themselves are
wrong doers.

His apostle will deal
unjustly with them?
Nay, it is they
themselves who do
wrong.

should wrong them in
judgment? Nay, but
such are evil doers.

51.
The
only
statement of the
[true] believers when
they are called to
Allah
and
His
messenger to judge
between them is that
they say, “We hear
and we obey.” And
those
are
the
successful.

51. When those that
believe are called to
Allah
and
His
messenger in order
that he may judge
between
them,
nothing
becomes
them but to say: 'We
hear and we obey.'
Such shall attain true
success.

51. The answer of the
believers,
when
summoned to Allah
and His apostle, in
order that He may
judge between them,
is no other than this:
they say, "We hear
and we obey": it is
such as these that will
attain felicity.

51. The saying of (all
true) believers when
they appeal unto
Allah
and
His
messenger to judge
between them is only
that they say: We
hear and we obey.
And such are the
successful.

52. And whoever
obeys Allah and His
messenger and fears
Allah
and
is
conscious of Him – it
is those who are the
attainers.

52. Those who obey
Allah
and
His
messenger, and fear
Him
and
avoid
disobeying
Him:
such, indeed, shall
triumph.

52. It is such as obey
Allah
and
His
apostle, and fear
Allah and do right,
they will win (in the
end).

52. He who obeys
Allah
and
His
messenger, and fears
Allah, and keeps duty
(unto Him): such
indeed
are
the
victorious.

53. And they swear
by
Allah
their
strongest oaths that
if you ordered them,
they would go forth
[in Allah’s cause].
Say, “Do not swear.
[Such] obedience is
known.
Indeed,
Allah is acquainted
with that which you
do.”

53. (The hypocrites)
solemnly swear by
Allah; 'If you order
us, we shall surely go
forth (to fight in the
cause of Allah).' Tell
them: 'Do not swear.
The state of your
obedience is known.
Allah is well aware of
all what you do.'

53. They swear their
strongest oaths by
Allah that, if only you
would
command
them, they would
leave (their homes).
Say: "Swear you not;
Obedience is (more)
reasonable;
verily,
Allah
is
well
acquainted with all
that you do."

53. They swear by
Allah solemnly that,
if you order them,
they will go forth.
Say:
Swear
not;
known obedience (is
better). Lo! Allah is
Informed of what you
do.

54. Say, “Obey Allah
and
obey
the
messenger; but if
you turn away –
then upon him is
only that [duty] with
which he has been
charged, and upon
you is that with
which you have been
charged. And if you
obey him, you will be
[rightly] guided. And
there is not upon the
messenger except the
[responsibility for]
clear notification.”

54. Say: 'Obey Allah
and
obey
the
messenger. But if you
turn
away,
then
(know well) that the
messenger
is
responsible for what
he has been charged
with and you are
responsible for what
you
have
been
charged with. But if
you obey him, you
will be guided. The
messenger has no
other responsibility
but to clearly convey.

54. Say: "Obey Allah,
and obey the apostle:
but if you turn away,
he is only responsible
for the duty placed
on him and you for
that placed on you. If
you obey him, you
shall be on right
guidance.
The
apostle's duty is only
to preach the clear
(message). "

54. Say: Obey Allah
and
obey
the
messenger. But if you
turn away, then (it is)
for him (to do) only
that wherewith he
has been charged,
and for you (to do)
only that wherewith
you
have
been
charged. If you obey
him, you will go
aright.
But
the
messenger has no
other charge than to
convey (the message)
plainly.

55.
Allah
has
promised those who
have believed among
you
and
done
righteous deeds that
He will surely grant
them succession [to
authority] upon the

55.
Allah
has
promised those of you
who believe and do
righteous deeds that
He
will
surely
empower them as
vicegerents in the
land even as He

55.
Allah
has
promised, to those
among
you
who
believe and work
righteous deeds, that
He will, of a surety,
grant them in the
land, inheritance (of

55.
Allah
has
promised such of you
as believe and do
good work that He
will surely make
them to succeed (the
present rulers) in the
earth even as He

Al-Quran

ِك
َ ٰٓعَلَي ۡ ِه ۡم َو َر ُس ۡول ُ َٗه ب َ ۡل اُول ٰٮ
َ َََ ُه ُم ا هلظلِ ُم ۡو ََن
ِ
ِِ
ي اِذَا
َ َ ا َّنَا ك
َ ۡ ان قَ ۡو َل اۡلۡ ُ ۡؤمن
ََ اّٰلل َو َر ُس ۡول ِ ٖه لِي َ ۡح ُك
م
َِ ُد ُع ۡوۤا اِ َّٰ ه
ِ َ بَيۡنَ ُه ۡم ا َۡن ي َ ُق ۡول ُ ۡوا
َس ۡعنَا
ِك ُه ُم
َ َوا ََط ۡعنَا َواُولٰٰٓٮ
َ َََ  اۡلۡ ُ ۡفلِ ُح ۡو ََن

اّٰللَ َو َر ُس َۡول َ ٗه َو َُيۡ َش
َ َو َم ۡن ي ُ َِط ِع ه
ِك ُه ُم
َه
َ ٰٓاّٰللَ َويَتَ ۡق ِه فَا ُول ٰٮ
َ َََ الۡفَٓا ِٮ ُز ۡو ََن

اّٰلل َج ۡه َد َا َ ۡۡيَ ِاِنِ ۡم
َِ َواَ ۡق َس ُم ۡوا بِ ه
ن ُقل َل
َ َ لَٮِ ۡن ا َ َم ۡرِتَ ُ ۡم لَي َ ۡخ ُر ُج
ُت ۡق ِس ُم ۡوا َطاعَ ٌة َم ۡع ُر ۡوفَ ٌَة ًَۖؕ اِ َن
َ َََ ٌۡ ۢۡ ِِبَا تَ ۡع َمل ُ ۡو ََن
َ ۡ ِاّٰللَ َخب
َه
اّٰللَ َوا َ ِطي ۡ ُعوا
َ ُق ۡل ا َ ِطي ۡ ُعوا ه
ال َر ُس ۡو ََل فَاِ ۡن تَ َول َ ۡوا فَاِ َّنَا عَلَي ۡ ِه
ِ ُ ۡح َل وعَلَي ُكم َما
ِ
َۡ ۡحل ۡ ُت
م
ۡ ۡ َ ُ َما
ََواِ ۡن ُت ِطي ۡ ُع ۡو ُُ ِتَ ۡت َ ُد ۡوا َو َما عََل
َ َ َ ي
َُ ۡ ِال َر ُس ۡو ِل اِ َل الۡبَل ٰ ُغ اۡلۡ ُب
اّٰلل ال َ ِذ َي ۡ َن ا ٰ َم ُن َۡوا ِمنۡ ُك ۡم َو
َُ َوع َ َد ه
الصلِ ٰح ِت
عَ ِملُوا
ه
لَماـي َ ۡست َ ۡخلِ َفماـنَ ُه ۡم ِِف ۡال َ ۡر ِض
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earth just as He
granted it to those
before them and that
He
will
surely
establish for them
[therein]
their
religion which He
has preferred for
them and that He
will surely substitute
for them, after their
fear, security, [for]
they worship Me,
not associating any
thing with Me. But
whoever disbelieves
after that, then those
are the defiantly
disobedient.
56. And establish
prayer and give
zakah and obey the
messenger – that you
may receive mercy.

empowered
those
that preceded them,
and that He will
firmly establish their
religion which He has
been
pleased
to
choose for them, and
He will replace the
state of fear that they
are in with security.
Let them serve Me
and associate none
with Me in My
divinity.
Whoso
disbelieves after that,
such indeed are the
ungodly.

57. Never think that
the disbelievers are
causing failure [to
Allah] upon the
earth. Their refuge
will be the Fire – and
how wretched the
destination.
58. O you who have
believed, let those
whom your right
hands possess and
those who have not
reached
puberty
among
you
ask
permission of you
[before entering] at
three times: before
the dawn prayer and
when you put aside
your clothing [for
rest] at noon and
after
the
night
prayer. Three times
of privacy for you.
There is no blame
upon you nor upon
them beyond these
[periods], for they
continually circulate
among you – some of
you, among others.
Thus does Allah
make clear to you
the verses; and Allah
is Knowing and
Wise.

57. Do not even
imagine that those
who disbelieve can
frustrate
(Allah's
authority) in the
land. Their abode is
the Fire; what an evil
abode!
58. Believers! At
three times let those
whom you possess
and those of your
children who have
not
yet
reached
puberty, ask leave of
you before entering
your quarters: before
the morning prayer,
and when you take
off your clothes at
noon, and after the
night prayer. These
are the three times of
privacy for you. If
they come to you at
other times then
there is no sin for
them nor for you, for
you have to visit one
another frequently.
Thus, does Allah
clearly explain His
directives to you.
Allah is All Knowing,
Wise.

56. Establish prayer
and pay zakah and
obey the messenger
so that mercy may be
shown to you.
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power),
as
He
granted it to those
before them; that He
will
establish
in
authority
their
religion
the
one
which He has chosen
for them; and that He
will change (their
state), after the fear
in which they (lived),
to one of security and
peace: 'They will
worship Me and not
associate aught with
Me. 'If any do reject
faith after this, they
are rebellious and
wicked.
56.
So
establish
regular prayer and
give regular charity;
and obey the apostle,
that you may receive
mercy.

caused those who
were before them to
succeed (others); and
that He will surely
establish for them
their religion which
He has approved for
them, and will give
them in exchange
safety after their fear.
They serve Me. They
ascribe nothing as
partner unto Me.
Those who disbelieve
henceforth, they are
the miscreants.

57. Never think you
that the unbelievers
are going to frustrate
(Allah's plan) on
earth: their abode is
the Fire, and it is
indeed an evil refuge!

57. Think not that the
disbelievers
can
escape in the land.
Fire will be their
home - a hapless
journey's end.

58. O you who
believe! let those
whom your right
hands possess, and
the (children) among
you who have not
come of age ask your
permission
(before
they come to your
presence), on three
occasions:
before
morning prayer and
when you take off
your clothes for the
noonday heat, and
after the late-night
prayer: these are
your three times of
undress:
outside
those times it is not
wrong for you or for
them to move about
attending to each
other: Thus does
Allah make clear the
signs to you: for
Allah is full of
knowledge
and
wisdom.

58. O you who
believe! Let your
slaves, and those of
you who have not
come to puberty, ask
leave of you at three
times (before they
come
into
your
presence): Before the
prayer of dawn, and
when you lay aside
your raiment for the
heat of noon, and
after the prayer of
night. Three times of
privacy for you. It is
no sin for them or for
you at other times,
when some of you go
round
attendant
upon others (if they
come
into
your
presence
without
leave). Thus Allah
makes
clear
the
revelations for you.
Allah is Knower,
Wise.

56. Establish worship
and pay the poor-due
and
obey
the
messenger, that haply
you may find mercy.

Al-Quran

َك َما ۡاست َ ۡخل َ َف ال َ ِذي ۡ َن ِم ۡن
م َولَي ُ َم ِكن َ َن ََل ُ ۡم
َۡ قَبۡلِ ِه
ِديۡن َ ُه ُم ال َ ِذ ۡى ۡارت َٰض ََل ُ ۡم
َول َ ُماـيب َ ِدلَٔـنَ ُه ۡم ِم ۡ ۢۡن ب َ ۡع ِد َخ ۡوفِ ِه ۡم
ۡن َل يُ ۡۡ ِر ُك ۡو َن ِٰب
ۡ ِ َ ا َۡمنًا ي َ ۡعبُ ُد ۡون
ك
َ ِ َشيۡٔـٴًا َو َم ۡن كَفَ َر ب َ ۡع َد ذٰل
َ َََ ِك ُه ُم الۡف ٰ ِس ُق ۡو ََن
َ ٰٓفَا ُول ٰٮ

ََواَقِي ۡ ُموا ا َلصلٰوةَ َو ا ٰ ُتوا ال َزكٰوة
َوا َ ِطي ۡ ُماـعوا ال َر ُس ۡو َل لَعَل َ ُك ۡم
َ َ َ ۡح ۡو ََن
ُ َ ُت ۡر
ب ال َ ِذي ۡ َن َك َف ُر ۡوا
َ َ َل َ َۡ َس
ٮه ُم
َ ِ ُم ۡع ِجزِيۡ َن ِِف ۡال َ ۡر
ُ ٰض َو َماۡو
َ َََ ۡ
َُ ۡ ار َولَبِۡ َۡس اۡلۡ َ ِص
َُ َالن
يٰۤاَيُهَا ال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا
لِي َ ۡستَٔـٴۡ ِذن ۡ ُك ُم ال َ ِذي ۡ َن َمل َ َك ۡت
ا َۡۡيَان ُ ُك ۡم َوال َ ِذي ۡ َن ل َ ۡم يَماـبۡلُُۡوا
ت ِم ۡن
َ ٍ ث َم هر
َ ٰ ا ۡۡلماـ ُل ُ َم ِمنۡ ُك ۡم ثَل
ِ
ِ
ي
َ ۡ قَب ۡ ِل َصلٰوة ال ۡ َف ۡج ِر َوح
َ تَ َض َُع ۡو َن ثِياب َ ُك ۡم ِم َن
الظ ِه ۡۡ َ ِة
َ
ِ
ِ
ث
َ َۡ َِو ِم ۡ ۢۡن ب َ ۡع ِد َصلٰوة الۡع
ُ ٰ ٓاء ثَل
م لَماـيۡ َس عَلَي ۡ ُك ۡم َو
َۡ عَ ۡو ٰر ٍت لماـَ ُك
ۡۢ ٌ َ َل عَلَي ِه ۡم ُجن
َ َ اح ب َ ۡع َد ُه
ن
ۡ
َط هو ُف ۡو َن عَلَي ۡ ُك ۡم ب َ ۡع ُض ُك ۡم عَ َٰل
اّٰلل لماـ َ ُك ُم
َُ ي ه
َ ٍ ب َ ۡع
َ ِ ض َكذٰل
ُ ِ َ ك يُب
ٌَ ۡ م َح ِكي
م
ٌَ ۡ اّٰلل عَلِي
َُ ت ََو ه
َ ِ ٰ ۡالٰي
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59. And when the
children among you
reach puberty, let
them ask permission
[at all times] as those
before them have
done. Thus does
Allah make clear to
you His verses; and
Allah is Knowing
and Wise.

59. And when your
children
attain
puberty then let them
ask leave to come to
you like their elders
used to ask leave.
Thus does Allah
clearly explain to you
His signs? He is All
Knowing, Wise.

59. But when the
children among you
come of age, let them
(also)
ask
for
permission, as do
those senior to them
(in age): Thus does
Allah make clear His
signs to you: for
Allah is full of
knowledge
and
wisdom.

59. And when the
children among you
come to puberty then
let them ask leave
even as those before
them used to ask it.
Thus Allah makes
clear His revelations
for you. Allah is
Knower, Wise.

60. And women of
post-menstrual age
who have no desire
for marriage – there
is no blame upon
them for putting
aside their outer
garments [but] not
displaying
adornment. But to
modestly
refrain
[from that] is better
for them. And Allah
is
Hearing
and
Knowing.

60. The women who
are past their youth
(and can no longer
bear children) and do
not look forward to
marriage, will incur
no sin if they cast off
their outer garments
without
displaying
their adornment. But
if
they
remain
modest, that is still
better for them. Allah
is All-Hearing, AllKnowing.

60.
Such
elderly
women as are past
the
prospect
of
marriage, there is no
blame on them if they
lay aside their (outer)
garments, provided
they make not a
wanton display of
their beauty: but it is
best for them to be
modest: and Allah is
One who sees and
knows all things.

60. As for women
past child bearing,
who have no hope of
marriage, it is no sin
for them if they
discard their (outer)
clothing in such a
way as not to show
adornment. But to
refrain is better for
them.
Allah
is
Hearer, Knower.

61. There is not upon
the
blind
[any]
constraint nor upon
the lame constraint
nor upon the ill
constraint nor upon
yourselves when you
eat from your [own]
houses or the houses
of your fathers or
the houses of your
mothers
or
the
houses
of
your
brothers
or
the
houses
of
your
sisters or the houses
of your father’s
brothers
or
the
houses
of
your
father’s sisters or the
houses
of
your
mother’s brothers or
the houses of your
mother’s sisters or
[from houses] whose
keys you possess or
[from the house] of
your friend. There is
no blame upon you
whether you eat
together
or
separately. But when

61. There is no blame
on the blind nor any
blame on the lame
nor any blame on the
sick
nor
on
yourselves that you
eat in your own
houses,
or
your
fathers' houses, or
your mothers' houses,
or your brother's
houses, or the houses
of your sisters or the
houses
of
your
father's brothers, or
the houses of your
father's sisters, or in
the houses of your
mother's brothers, or
in the houses of your
mother's sisters or in
the houses of whose
keys you possess, or
the house of a friend.
There is no blame if
you eat together or
separately. But when
you
enter
such
houses, greet each
other
with
a
salutation appointed
by Allah, a salutation

61. It is no fault in the
blind nor in one born
lame, nor in one
afflicted with illness,
nor in yourselves,
that you should eat in
your own houses, or
those of your fathers,
or your mothers, or
your brothers, or
your sisters, or your
father's brothers or
your father's sisters,
or your mother's
brothers, or your
mother's sisters, or in
houses of which the
keys are in your
possession, or in the
house of a sincere
friend of yours: there
is no blame on you,
whether you eat in
company
or
separately. But if you
enter houses, salute
each other a greeting
of blessing and purity
as from Allah. Thus
does Allah make
clear the signs to you:
that
you
may

61. No blame is there
upon the blind nor
any blame upon the
lame nor any blame
upon the sick nor on
yourselves if you eat
from your houses, or
the houses of your
fathers, or the houses
of your mothers, or
the houses of your
brothers,
or
the
houses of your sisters,
or the houses of your
fathers' brothers, or
the houses of your
fathers' sisters, or the
houses
of
your
mothers' brothers, or
the houses of your
mothers' sisters, or
(from that) whereof
you hold the keys, or
(from the house) of a
friend. No sin shall it
be for you whether
you eat together or
apart. But when you
enter houses, salute
one another with a
greeting from Allah,
blessed and sweet.

ِ
ال ِمنۡ ُك ُم
ُ َواذَا بَل َ َغ ۡال َ ۡط َف
ا ۡۡلماـ ُل ُ َم فَلۡيَ ۡستَٔـٴۡ ِذن ُ ۡوا َك َما
َۡ ۡاستَماـاهذَ َن ال َ ِذيۡ َن ِم ۡن قَبۡلِ ِه
م
م اٰيٰتِ َٖه
َۡ اّٰلل لماـ َ ُك
َُ ي ه
َ ِ َكذٰل
ُ ِ َ ك يُب
َ َ َ م
ٌَ ۡ اّٰلل عَلِي ۡ ٌم ََح ِكي
َُ ََو ه

ِ والماـۡقَواعِ ُد ِم َن
ِ الن َسٓاءِ ال ه
ّٰت َل
َ َ
ۡ
ِ
احا فَلَيۡ َس عَلَي ۡ ِه َن
ً َُي َ ۡر ُج ۡو َن ن
ُجنَ ٌ يضع ِ به
َۡۡ اح ا َۡن َ َ ۡ َن ثيَا َ ُ َن َغ
ِ َ َ مت
ۡ ٰج ٍۭ ٍت بِ ِزيۡنَ ٍَة َوا َۡن
ُ
ِ َ اّٰلل
َس َي ۡ ٌع
َُ ن ََو ه
ََ ُ ي َ ۡست َ ۡعفِ ۡف َن َخ ٌۡۡ ََل
َ َََ م
ٌَ ۡ عَلِي
لَماـيۡ َس عََلَ ۡال َ ۡع ٰٰم َح َر ٌج َو َل
َعََلَ ۡال َ ۡع َر ِج َح َر ٌج َو َل عََل
اۡلۡ َرِي ۡ ِض َح َر ٌج َو َل عَ َٰٰٓل
اَن ۡ ُف ِس ُك ۡم ا َۡن تَاۡكُل ُ ۡوا ِم ۡ ۢۡن
ُبيُ ۡوتِ ُك ۡم ا َۡو ُبي ُ ۡو ِت اٰب َ ِٓاٮ ُك ۡم ا َۡو
ُبيُ ۡو ِت اُ َمهٰت ِ ُك ۡم ا َۡو ُبي ُ ۡو ِت
اِ ۡخ َوانِ ُك ۡم ا َۡو ُبيُ ۡو ِت ا َ َخوٰتِ ُك ۡم
ا َۡو ُبي ُ ۡو ِت ا َۡع َما ِم ُك ۡم ا َۡو ُبي ُ ۡو ِت
عَ همتِ ُك ۡم ا َۡو ُبي ُ ۡو ِت ا َ ۡخ َوال ِ ُك ۡم
ا َۡو ُبي ُ ۡو ِت ٰخلٰتِ ُك ۡم ا َۡو َما َمل َ ۡك ُت ۡم
م لَماـيۡ َس
َۡ َمفَ ِاََ ٗۤه ا َۡو َص ِديۡقِ ُك
اح ا َۡن تَاۡكُل ُ ۡوا ََجِيۡعًا
ٌ َ عَلَي ۡ ُك ۡم ُجن
ا َۡو ا َ ۡشتَاتًا ًَۖؕ فَاِذَا دَ َخل ۡ ُت ۡم ُبي ُ ۡوتًا
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you enter houses,
give greetings of
peace upon each
other – a greeting
from Allah, blessed
and good. Thus does
Allah make clear to
you the verses [of
ordinance] that you
may understand.

that is blessed and
good. Thus, does
Allah expound His
signs to you in order
that you will act with
understanding?

understand.

Thus Allah makes
clear His revelations
for you that haply
you may understand.

62. The believers are
only
those
who
believe in Allah and
His messenger and,
when
they
are
[meeting] with him
for a matter of
common interest, do
not depart until they
have
asked
his
permission. Indeed,
those who ask your
permission,
[O
Muhammad] – those
are the ones who
believe in Allah and
His messenger. So
when they ask your
permission
for
something of their
affairs, then give
permission to whom
you will among them
and ask forgiveness
for them of Allah.
Indeed, Allah is
Forgiving, Merciful.

62. The true believers
are only those who
have faith in Allah
and in His messenger
and who, whenever
they are with him on
some
common
errand, they do not
go away until they
have asked leave of
him. Verily, those
who ask leave of you;
it is they who truly
believe in Allah and
His messenger. So, if
they ask your leave in
connection with some
of their affairs, give
leave to those whom
you will, and ask
Allah for forgiveness
on
their
behalf.
Surely, Allah is much
Forgiving,
ever
Merciful.

62. Only those are
believers, who believe
in Allah and His
apostle: when they
are with him on a
matter
requiring
collective action, they
do not depart until
they have asked for
his leave; those who
ask for your leave are
those who believe in
Allah
and
His
apostle; so when they
ask for your leave,
for some business of
theirs, give leave to
those of them whom
you will, and ask
Allah
for
their
forgiveness: for Allah
is
Oft-Forgiving,
most Merciful.

62. They only are the
true believers who
believe in Allah and
His messenger and,
when they are with
him on some common
errand, go not away
until they have asked
leave of him. Lo!
Those who ask leave
of you, those are they
who believe in Allah
and His messenger.
So, if they ask your
leave for some affair
of theirs, give leave to
whom you will of
them, and ask for
them forgiveness of
Allah. Lo! Allah is
Forgiving, Merciful.

63. Do not make
[your] calling of the
messenger
among
yourselves as the call
of one of you to
another.
Already
Allah knows those of
you who slip away,
concealed by others.
So let those beware
who dissent from the
prophet’s order, lest
fitnah strike them or
a
painful
punishment.

63. (Muslims!) Do not
make the calling of
the messenger among
you as your calling
one another. Allah
knows well those of
you
who
surreptitiously steal
away, taking shelter
behind one another.
Let those who go
against the order (of
the
messenger)
beware lest a trial or
severe
punishment
afflict them.

63. Deem not the
summons
of
the
apostle
among
yourselves like the
summons of one of
you to another: Allah
does know those of
you who slip away
under shelter of some
excuse: then let those
beware
who
withstand
the
apostle's order, lest
some trial befall
them, or a grievous
penalty be inflicted
on them.

63. Make not the
calling
of
the
messenger
among
you as your calling
one of another. Allah
knows those of you
who
steal
away,
hiding
themselves.
And let those who
conspire to evade
orders beware lest
grief
or
painful
punishment
befall
them.

64. Unquestionably,
to Allah belongs
whatever is in the
heavens and earth.
Already He knows
that upon which you
[stand] and [knows]
the Day when they

64. Lo! Whatsoever is
in the heavens and
the earth belongs to
Allah. He knows well
the state you are in.
And the Day when
they will be returned
to Him, He will tell

64. Be quite sure that
to Allah does belong
whatever is in the
heavens and on earth.
Well does He know
what you are intent
upon: and one day
they will be brought

64. Lo! Verily unto
Allah
belongs
whatsoever is in the
heavens
and
the
earth. He knows your
condition. And (He
knows) the Day when
they are returned

Al-Quran

ًفَ َسلِ ُم ۡوا عَ َٰٰٓل اَن ۡ ُف ِس ُك ۡم َ َِيَة
ًَؕۖ ًۡكَةً َط ِيب َ َة
ََ ٰ اّٰلل ُم
َِ ِم ۡن ِعنۡ ِد ه
م ۡالٰي ٰ ِت
َُ اّٰلل لماـ َ ُك
َُ ي ه
َ ِ كَذٰل
ُ ِ َ ك يُب
َ َ َ لَعَل َ ُك ۡم تَ ۡعقِل ُ ۡو ََن

اِ َّنَا اۡلۡ ُ ۡؤ ِم ُن ۡو َن ال َ ِذي ۡ َن ا ٰ َم ُن ۡوا
اّٰلل َو َر ُس ۡول ِ ٖه َواِذَا كَان ُ ۡوا َمعَ ٗه
َِ بِ ه
عَ َٰٰٓل ا َ ۡم ٍر َجا ِم ٍع ل َ ۡم ي َ ۡذ َهب ُ ۡوا َح هّٰت
ي َ ۡستَا ۡ ِذن ُ ۡو َُُ اِ َن ال َ ِذيۡ َن
ِك ال َ ِذيۡ َن
َ ٰٓك اُول ٰٮ
َ َ ي َ ۡستَماـا ه ِذن ُ ۡون
اّٰلل َو َر ُس ۡول ِ َٖه فَ ِاذَا
َِ يُ ۡؤ ِم ُن ۡو َن بِ ه
ك لِب َ ۡع ِض َشا ۡ ِ ِِن ۡم فَاۡذَ ۡن
َ ۡاستَاهذَن ُ ۡو
ِ
ت ِمنۡ ُه ۡم َوا ۡستَۡ ۡ ِف ۡر ََل ُ ُم
َ ۡۡل َ ۡن ِشئ
م
ٌَ ۡ اّٰللَ َغ ُف َۡو ٌر َر ِحي
َا ه
ّٰللَ اِ َن ه
َ َََ

َل َ ۡتعَل ُ ۡوا ُدعَٓاءَ ال َر ُس ۡو ِل بَيۡنَ ُك ۡم
َك ُدعَٓاءِ ب َ ۡع ِض ُك ۡم بَ ۡع ًضا قَ ۡد
اّٰلل ال َ ِذي ۡ َن يَت َ َسلَل ُ ۡو َن
َُ ي َ ۡعل َ ُم ه
ِمنۡ ُك ۡم ل ِ َواذًا فَلۡي َ ۡح َذ ِر ال َ ِذيۡ َن
ُُيَال ِ ُف ۡو َن عَ ۡن اَ ۡم ِر ُٖۤ ا َۡن
ُت ِصيۡب َ ُه ۡم فِتۡن َ ٌة ا َۡو يُ ِصيۡب َ ُه ۡم
َ َ َ م
ٌَ ۡ اب ا َلِي
ٌ ع َ َذ
لسمٰوٰ ِت
َِ ا ََل ۤ اِ َن ِ ه
َ ّٰلل َما ِِف ا
َو ۡال َ ۡر ِض قَ ۡد ي َ ۡعل َ ُم َما ۤ اَن ۡ ُماـت ۡم
عَلَي ۡ ِ ًؕه َو ي َ ۡو َم يُ ۡر َج ُع ۡو َن اِل َي ۡ َِه
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will be returned to
Him and He will
inform them of what
they have done. And
Allah is Knowing of
all things.
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them all what they
did. Allah knows
everything.
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back to Him, and He
will tell them the
truth of what they
did: for Allah doth
know all things.
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unto Him so that He
may inform them of
what they did. Allah
is Knower of all
things.
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ِ ع ِمل
َاّٰلل بِ ُُ ِل
ُ فَيُنَب ُِئ ُه ۡم ِبَا َ ُ ۡوا ََو ه
م
ٌَ ۡ شءٍ عَلِي
َۡ

